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UREDBA VIJEĆA (EU) br. 359/2011 

od 12. travnja 2011. 

o mjerama ograničavanja protiv određenih osoba, subjekata i tijela 
s obzirom na stanje u Iranu 

Članak 1. 

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) „sredstva” znači financijska sredstva i povlastice bilo koje vrste, 
uključujući, ali bez ograničenja na: 

i. gotovinu, čekove, novčana potraživanja, mjenice, platne naloge 
i druge platne instrumente; 

ii. depozite u financijskim institucijama ili drugim subjektima, 
stanja na računima, dugove i obveze po dugu; 

iii. vrijednosne papire i dužničke instrumente kojima se trguje 
javno i privatno, uključujući dionice i udjele, potvrde o depo­
niranim vrijednosnim papirima, obveznice, mjenice, jamstva, 
zadužnice i ugovore o izvedenim financijskim instrumentima; 

iv. kamate, dividende ili druge prihode od imovine ili vrijednosti 
proizišle iz ili ostvarene od imovine; 

v. kredit, pravo na prijeboj, jamstva, jamstva za dobro ispunjenje 
posla ili druge financijske obveze; 

vi. kreditna pisma, teretnice, kupoprodajne listove; 

vii. dokumente o iskazanom interesu za sredstva ili financijske 
izvore; 

(b) „zamrzavanje sredstava” znači sprečavanje svakog premještaja, 
prijenosa, izmjene ili uporabe sredstava, pristupa sredstvima ili 
poslovanja sa sredstvima na bilo koji način koji bi za posljedicu 
imao bilo kakvu promjenu njihova opsega, iznosa, lokacije, vlasni­ 
štva, posjedovanja, karaktera, odredišta ili drugu promjenu kojom bi 
se omogućila uporaba sredstava, uključujući upravljanje portfeljem; 

(c) „ekonomski izvori” znači imovina bilo koje vrste, bilo materijalna 
ili nematerijalna, pokretna ili nepokretna, koja ne predstavlja sred­
stva, ali se može koristiti za pribavljanje sredstava, robe ili usluga; 

(d) „zamrzavanje ekonomskih izvora” znači sprečavanje njihove 
uporabe za pribavljanje sredstava, robe ili usluga na bilo koji 
način, uključujući, ali bez ograničenja na njihovu prodaju, iznajmlji­
vanje ili stavljanje pod hipoteku; 

(e) „područje Unije” znači državna područja država članica na kojima 
se primjenjuje Ugovor, pod uvjetima utvrđenima u Ugovoru, uklju­ 
čujući njihov zračni prostor. 

▼B
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Članak 1.a 

►M3 1. ◄ Zabranjuje se: 

(a) prodaja, opskrba, prijenos ili izvoz opreme koja bi se mogla koristiti 
za unutarnju represiju kako je navedena u Prilogu III., neovisno o 
tome je li podrijetlom iz Unije ili nije, izravno ili neizravno bilo 
kojoj osobi, subjektu ili tijelu u Iranu ili za korištenje u Iranu; 

(b) pružanje tehničke pomoći ili usluga posredovanja povezanih s 
opremom koja bi se mogla koristiti za unutarnju represiju kako je 
navedena u Prilogu III., izravno ili neizravno bilo kojoj osobi, 
subjektu ili tijelu u Iranu ili za korištenje u Iranu; 

(c) izravno ili neizravno osiguravati financijska sredstva ili financijsku 
pomoć povezanu s opremom koju se može koristiti za unutarnju 
represiju kako je navedena u Prilogu III., uključujući posebno dota­
cije, zajmove i osiguranje izvoznih zajmova, za bilo koju prodaju, 
opskrbu, prijenos ili izvoz takvih proizvoda, ili za bilo koje pružanje 
povezane tehničke pomoći bilo kojoj fizičkoj ili pravnoj osobi, 
subjektu ili tijelu u, ili za korištenje u, Iranu; 

(d) svjesno i namjerno sudjelovanje u aktivnostima čiji je cilj ili učinak 
izbjegavanje zabrana iz točaka (a), (b) i (c). 

▼M3 
2. Odstupajući od stavka 1., nadležna tijela država članica, kako su 
navedena u Prilogu II., mogu odobriti, pod uvjetima koje smatraju 
prikladnima, prodaju, prijenos ili izvoz opreme koja bi se mogla koristiti 
za unutarnju represiju kako je navedena u Prilogu III., pod uvjetom da 
je namijenjena isključivo za pružanje zaštite osoblju Unije i njezinih 
država članica u Iranu, ili pružanja tehničke pomoći, usluga posredova­
nja, financiranja ili pružanja financijske pomoći iz stavka 1. točke (b) i 
točke (c) vezano za takvu opremu. 

▼M2 

Članak 1.b 

1. Zabranjeno je prodavati, isporučivati, prenositi ili izvoziti, izravno 
ili neizravno, opremu, tehnologiju ili softver iz Priloga IV., neovisno o 
tome je li podrijetlom iz Unije ili nije, bilo kojoj osobi, subjektu ili 
tijelu u Iranu ili za korištenje u Iranu, osim ako je to prethodno odobrilo 
nadležno tijelo odgovarajuće države članice, navedeno na internetskim 
stranicama iz Priloga II. 

2. Nadležna tijela država članica, navedena na internetskim strani­
cama iz Priloga II., ne daju odobrenje iz stavka 1. ako imaju opravdane 
razloge da zaključe da bi se oprema, tehnologija ili softver u pitanju 
mogli koristiti za praćenje ili presretanje internetskih ili telefonskih 
komunikacija u Iranu od strane iranske vlade, javnih tijela, trgovačkih 
društava ili agencija ili bilo koje osobe ili subjekta koji djeluje u njihovo 
ime ili prema njihovim uputama. 

▼M2
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3. Prilog IV. uključuje opremu, tehnologiju ili softver koji se mogu 
koristiti za praćenje ili presretanje internetskih ili telefonskih komuni­
kacija. 

4. Dotična država članica u roku četiri tjedna od izdavanja odobrenja, 
o izdanim odobrenjima u skladu s ovim člankom obavješćuje druge 
države članice i Komisiju. 

Članak 1.c 

1. Zabranjeno je: 

(a) pružati, izravno ili neizravno, tehničku pomoć ili usluge posredo­
vanja povezane s opremom, tehnologijom i softverom navedenim u 
Prilogu IV. ili povezane s prodajom, proizvodnjom, održavanjem i 
uporabom opreme i tehnologije navedenih u Prilogu IV. ili s proda­
jom, instalacijom, korištenjem ili ažuriranjem bilo kojeg softvera 
navedenog u Prilogu IV. svim osobama, subjektima ili tijelima u 
Iranu ili za uporabu u Iranu; 

(b) pružati, izravno ili neizravno, financijska sredstva ili financijsku 
pomoć povezanu s opremom i tehnologijom navedenom u Prilogu 
IV. svim osobama, subjektima ili tijelima u Iranu ili za uporabu u 
Iranu; 

(c) pružati bilo kakvu vrstu usluga praćenja telekomunikacija ili inter­
neta za iransku vladu, javna tijela, društva i agencije ili bilo koju 
osobu ili subjekt koji djeluje u njihovo ime ili prema njihovim 
uputama, ili za njihovu izravnu ili neizravnu korist; i 

(d) svjesno i namjerno sudjelovati u bilo kojoj aktivnosti kojoj je cilj ili 
učinak izbjegavanje zabrana iz gore navedenih točaka (a), (b) ili (c); 

osim ako je to na temelju članka 1.b. stavka 2 prethodno odobrilo 
nadležno tijelo odgovarajuće države članice navedeno na internetskim 
stranicama iz Priloga II. 

2. Za potrebe stavka 1. točke (c), „usluge praćenja ili presretanja 
telekomunikacija” znači one usluge koje omogućuju, posebno korište­
njem opreme, tehnologije ili softvera iz Priloga IV., pristup dolaznim ili 
odlaznim telekomunikacijama pojedinca i podacima u vezi s pozivima u 
svrhu njihova izvlačenja, dekodiranja, snimanja, obrađivanja, analize i 
pohranjivanja ili bilo koje srodne aktivnosti. 

▼B 

Članak 2. 

1. Zamrzavaju se sva sredstva i ekonomski izvori koji pripadaju, koji 
su u vlasništvu, koje posjeduju ili nadziru fizičke ili pravne osobe, 
subjekti ili tijela navedena u Prilogu I. 

2. Fizičkim ili pravnim osobama, subjektima ili tijelima koja su nave­
dena u Prilogu I. zabranjeno je izravno ili neizravno stavljati na raspo­
laganje u ili za njihovu korist bilo koja sredstva ili ekonomske izvore. 

▼M2
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3. Zabranjuje se svjesno i namjerno sudjelovanje u aktivnostima s 
ciljem ili učinkom izravnog ili neizravnog izbjegavanja mjera iz stavaka 
1. i 2. 

Članak 3. 

1. Prilog I. sastoji se od popisa osoba za koje je, u skladu s člankom 
2. stavkom 1., Odluke 2011/235/ZVSP, Vijeće utvrdilo da su odgovorne 
za teško kršenje ljudskih prava u Iranu i osoba, subjekata ili tijela 
povezanih s njima. 

2. Prilog I. uključuje razloge uvrštenja navedenih dotičnih osoba, 
subjekata i tijela na popis. 

3. Prilog I. također uključuje, gdje je to moguće, podatke neophodne 
za određivanje dotičnih fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela. U 
odnosu na fizičke osobe, takvi podaci mogu uključivati imena uključu­
jući aliase, datum i mjesto rođenja, državljanstvo, brojeve putovnice i 
osobne iskaznice, spol, adresu ako je poznata i funkciju ili zanimanje. U 
odnosu na pravne osobe, subjekte i tijela, takvi podaci mogu uključivati 
imena, mjesto i datum registracije, registarski broj i glavno sjedište. 

Članak 4. 

1. Odstupajući od članka 2., nadležna tijela u državama članicama 
navedena u Prilogu II. mogu odobriti oslobađanje određenih zamrznutih 
sredstava ili ekonomskih izvora ili stavljanje na raspolaganje određenih 
sredstava ili ekonomskih izvora pod uvjetima koje smatraju primjere­
nima i nakon što utvrde da su sredstva ili ekonomski izvori: 

(a) neophodni za ispunjavanje osnovnih potreba osoba navedenih u 
Prilogu I. i njihovih uzdržavanih članova obitelji, uključujući 
plaćanja za hranu, najamninu ili hipoteku, lijekove i liječenje, 
poreze, premije osiguranja i komunalne doprinose; 

(b) namijenjeni isključivo plaćanju primjerenih honorara i nadoknadi 
nastalih troškova povezanih s pružanjem pravnih usluga; 

(c) namijenjeni isključivo plaćanju pristojba ili naknada za uslugu za 
rutinsko čuvanje ili održavanje zamrznutih sredstava ili ekonomskih 
izvora; ili 

(d) neophodni za izvanredne troškove pod uvjetom da je predmetna 
država članica najmanje 2 tjedna prije odobrenja obavijestila sve 
druge države članice i Komisiju o razlozima zbog kojih smatra da 
je potrebno izdati određeno odobrenje. 

2. Dotična država članica obavješćuje druge države članice i Komi­
siju o svim odobrenjima izdanim u skladu sa stavkom 1. 

▼B
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Članak 5. 

1. Odstupajući od članka 2., nadležna tijela u državama članicama 
navedena u Prilogu II. mogu odobriti oslobađanje određenih zamrznutih 
sredstava ili ekonomskih izvora pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći 
uvjeti: 

(a) dotična sredstva ili ekonomski izvori predmet su sudskog, adminis­
trativnog ili arbitražnog založnoga prava uspostavljenog prije 
datuma kada je osoba, subjekt ili tijelo iz članka 2. uvršteno na 
popis iz Priloga I. ili sudske, administrativne ili arbitražne odluke 
donesene prije navedenoga datuma; 

(b) dotična sredstva ili ekonomski izvori koristit će se isključivo za 
ispunjavanje potraživanja koja su osigurana takvim založnim 
pravom ili priznata kao valjana u takvoj odluci, u granicama odre­ 
đenima primjenjivim zakonima i propisima kojima su uređena prava 
osoba na takva potraživanja; 

(c) založno pravo ili odluka nije u korist osobe, subjekta ili tijela nave­
denog u Prilogu I.; i 

(d) priznavanje založnog prava ili odluke nije u suprotnosti s javnim 
poretkom u dotičnoj državi članici. 

2. Dotična država članica obavješćuje druge države članice i Komi­
siju o svim odobrenjima izdanim u skladu sa stavkom 1. 

Članak 6. 

1. Članak 2. stavak 2., ne primjenjuje se na priljeve na zamrznute 
račune: 

(a) kamata ili drugih prihoda od navedenih računa; ili 

(b) plaćanja koja dospijevaju po osnovi ugovora, sporazuma ili obveza 
sklopljenih ili nastalih prije datuma kada je fizička ili pravna osoba, 
subjekt ili tijelo iz članka 2. uvršteno na popis iz Priloga I., 

pod uvjetom da su sve takve kamate, drugi prihodi i plaćanja također 
zamrznuti u skladu s člankom 2. stavkom 1. 

2. Članak 2. stavak 2., ne sprečava financijske ili kreditne institucije 
Unije da u korist zamrznutih računa knjiže zaprimljena sredstva koja su 
prenesena na račun fizičke ili pravne osobe, subjekta ili tijela uvrštenog 
na popis pod uvjetom da svi priljevi na takvim računima također budu 
zamrznuti. Financijska ili kreditna institucija bez odgađanja obavješćuje 
relevantno nadležno tijelo o svim takvim transakcijama. 

Članak 7. 

Odstupajući od članka 2. i pod uvjetom da je osoba, subjekt ili tijelo 
navedeno u Prilogu I. obvezno izvršiti dospjelo plaćanje po osnovi 
ugovora ili sporazuma koji je dotična osoba, subjekt ili tijelo sklopilo 
ili po osnovi obveze proizišle za dotičnu osobu, subjekt ili tijelo prije 

▼B
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datuma kada je navedena osoba, subjekt ili tijelo uvršteno na popis, 
nadležna tijela država članica, kako je navedeno na internetskim strani­
cama iz Priloga II., mogu odobriti, pod uvjetima koje smatraju primje­
renima, oslobađanje određenih zamrznutih sredstava ili ekonomskih 
izvora ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a) dotično je nadležno tijelo utvrdilo: 

i. da će sredstva ili ekonomske izvore za plaćanje koristiti osoba, 
subjekt ili tijelo navedeno u Prilogu I.; i 

ii. da plaćanje nije u suprotnosti s člankom 2. stavkom 2.; i 

(b) najmanje 2 tjedna prije davanja odobrenja dotična je država članica 
obavijestila druge države članice i Komisiju o navedenom utvr­ 
đivanju i o svojoj namjeri da izda odobrenje. 

Članak 8. 

1. Zamrzavanje sredstava i ekonomskih izvora ili odbijanje da se 
sredstva ili ekonomski izvori stave na raspolaganje koje je provedeno 
u dobroj vjeri da je takva mjera u skladu s ovom Uredbom nema za 
posljedicu nikakvu odgovornost fizičke ili pravne osobe ili subjekta ili 
tijela koje ju provodi ili njegovih direktora ili zaposlenika, osim ako se 
dokaže da su sredstva i ekonomski izvori bili zamrznuti ili zadržani kao 
posljedica nepažnje. 

2. Zabrana predviđena u članku 2. stavku 2., nema za posljedicu 
nikakvu odgovornost fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela koja 
su stavila na raspolaganje sredstva ili ekonomske izvore ako nisu 
znala i nisu imala opravdanoga razloga za sumnju da svojim radnjama 
krše dotičnu zabranu. 

Članak 9. 

1. Ne dovodeći u pitanje primjenjiva pravila koja se odnose na izvje­ 
šćivanje, povjerljivost i poslovnu tajnu, fizičke i pravne osobe, subjekti i 
tijela: 

(a) bez odgađanja dostavljaju sve podatke kojima se olakšava usklađi­
vanje s ovom Uredbom, kao što su računi i iznosi zamrznuti u 
skladu s člankom 2., nadležnom tijelu u državi članici u kojoj 
imaju stalno prebivalište ili u kojoj su smješteni, kako je navedeno 
na internetskim stranicama iz Priloga II., i, izravno ili preko država 
članica, prenose takve podatke Komisiji; i 

(b) surađuju s navedenim nadležnim tijelom u svakoj provjeri tih poda­
taka. 

2. Svi podaci pruženi ili zaprimljeni u skladu s ovim člankom koriste 
se samo u svrhe za koje su pruženi ili zaprimljeni. 

Članak 10. 

Države članice i Komisija bez odgađanja obavješćuju jedna drugu o 
mjerama poduzetim na temelju ove Uredbe i dostavljaju jedna drugoj 

▼B
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sve druge relevantne podatke koji su im na raspolaganju u vezi s ovom 
Uredbom, posebno podatke o kršenjima, problemima u vezi s izvrše­
njem i odlukama koje su donijeli nacionalni sudovi. 

Članak 11. 

Komisija je ovlaštena izmijeniti Prilog II. na temelju podataka koje su 
dostavile države članice. 

Članak 12. 

1. Ako Vijeće odluči podvrgnuti fizičku ili pravnu osobu, subjekt ili 
tijelo mjerama iz članka 2. stavka 1., ono na odgovarajući način mijenja 
Prilog I. 

2. Vijeće dostavlja svoju odluku, uključujući razloge za uvrštenje na 
popis, fizičkoj ili pravnoj osobi, subjektu ili tijelu izravno ako je adresa 
poznata ili objavljivanjem obavijesti te time toj osobi, subjektu ili tijelu 
pruža priliku za dostavu očitovanja. 

3. Ako su dostavljena očitovanja ili ako su predočeni bitni novi 
dokazi, Vijeće preispituje svoju odluku i na odgovarajući način obavje­ 
šćuje osobu, subjekt ili tijelo. 

4. Popis iz Priloga I. preispituje se u redovitim vremenskim 
razmacima, a najmanje svakih 12 mjeseci. 

Članak 13. 

1. Države članice donose pravila o kaznama koje se primjenjuju na 
povrede odredaba ove Uredbe i poduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
osigurale njihovu provedbu. Predviđene su kazne učinkovite, proporcio­
nalne i odvraćajuće. 

2. Nakon stupanja na snagu ove Uredbe države članice bez odga­ 
đanja obavješćuju Komisiju o navedenim pravilima i o svim njihovim 
naknadnim izmjenama. 

Članak 14. 

Ako ova Uredba sadrži zahtjev za obavješćivanjem, informiranjem ili 
nekim drugim načinom komuniciranja s Komisijom, za takvu se komu­
nikaciju koriste adresa i druge pojedinosti o kontaktima navedeni u 
Prilogu II. 

Članak 15. 

Ova se Uredba primjenjuje: 

(a) na području Unije uključujući njezin zračni prostor; 

(b) u svim zrakoplovima ili na svim plovilima u nadležnosti države 
članice; 

▼B
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(c) na sve osobe na području i izvan područja Unije koje su državljani 
države članice; 

(d) na sve pravne osobe, subjekte i tijela koja su osnovana ili uteme­
ljena prema pravu države članice; 

(e) na sve pravne osobe, subjekte ili tijela u vezi s bilo kojim poslom u 
cijelosti ili djelomično obavljenim u Uniji. 

Članak 16. 

Ova Uredba stupa na snagu na dan objave u Službenom listu Europske 
unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 

▼B
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PRILOG I. 

Popis fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela iz članka 2. stavka 1. 

Osobe 

Ime Podaci za 
utvrđivanje identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

▼M13 

1. AHMADI- 
MOQADDAM 
Esmail 

Mjesto rođenja: 
Teheran (Iran) 

Datum rođenja: 
1961. 

Spol: muški 

Bivši viši savjetnik za sigurnosna pitanja načel­
nika Glavnog stožera oružanih snaga. Ravnatelj 
iranske Nacionalne policije od 2005. do početka 
2015. Usto i ravnatelj iranske Kiberpolicije (uvr­ 
štena na popis) od siječnja 2011. do početka 2015. 
Snage pod njegovim zapovjedništvom provodile 
su brutalne napade na mirne prosvjednike te su 
provele nasilan noćni napad na studentske 
domove Sveučilišta u Teheranu 15. lipnja 2009. 
Trenutačno zapovjednik iranskog stožera za 
podršku jemenskom narodu. 

12.4.2011. 

2. ALLAHKARAM 
Hossein 

Mjesto rođenja: 
Najafabad (Iran) 

Datum rođenja: 
1945. 

Spol: muški 

Vođa koordinacijskog vijeća Ansar-e Hezbollaha i 
bivši general IRGC-a. Suosnivač je Ansar-e 
Hezbollaha. Te paravojne snage odgovorne su za 
ekstremno nasilje tijekom represije nad studentima 
i sveučilištima 1999., 2002. i 2009. 

I dalje je na visokom položaju u organizaciji koja 
ne zazire od kršenja ljudskih prava javnosti, među 
ostalim promicanja agresije prema ženama zbog 
njihova odabira odjeće. 

12.4.2011. 

3. ARAGHI 
(ERAGHI) 
Abdollah 

Spol: muški 

Čin: brigadni 
general 

Brigadni general IRGC-a. Načelnik Odjela za 
sigurnost Glavnog stožera oružanih snaga. Bivši 
zamjenik zapovjednika kopnenih snaga IRGC-a. 
Neposredno je i osobno odgovoran za oštre 
mjere protiv prosvjeda tijekom cijeloga ljeta 2009. 

12.4.2011. 

4. FAZLI Ali Spol: muški 

Čin: brigadni 
general 

Voditelj Učilišta za kadete Imam Hossein (od 
2018.) Bivši zamjenik zapovjednika snaga Basija 
(2009.–2018.), voditelj odjela Seyyed al-Shohada 
u okviru IRGC-a u pokrajini Teheran (do veljače 
2010.). Odjel Seyyed al-Shohada nadležan je za 
sigurnost u pokrajini Teheran i imao je ključnu 
ulogu u brutalnoj represiji nad prosvjednicima 
2009. 

12.4.2011. 

▼M8 
___ 

▼M13 

6. JAFARI 
Mohammad-Ali 
(također poznat 
kao Aziz Jafari) 

Mjesto rođenja: 
Yazd (Iran) 

Datum rođenja: 
1.9.1957. 

Spol: muški 

Direktor Socijalne i kulturne baze Hazrat-e Baqia­
tollah. Bivši zapovjednik IRGC-a (rujan 2007.– 
travanj 2019.). IRGC i Baza Sarollah pod zapo­
vjedništvom generala Mohammada-Alija (Aziz) 
Jafarija imali su ključnu ulogu u nezakonitom 
upletanju u predsjedničke izbore 2009., uhiće­
njima i pritvaranju političkih aktivista i sukobima 
s prosvjednicima na ulicama. 

12.4.2011. 

7. KHALILI Ali Spol: muški General IRGC-a, na visokom položaju u Bazi 
Sarollah. Potpisao je pismo poslano Ministarstvu 
zdravstva 26. lipnja 2009. kojim se zabranjuje 
dostavljanje dokumentacije ili liječničkih potvrda 
svim osobama ozlijeđenima ili hospitaliziranima 
tijekom događaja koji su uslijedili nakon izbora. 

12.4.2011. 

▼B
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Ime Podaci za 
utvrđivanje identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

8. MOTLAGH 
Bahram Hosseini 

Spol: muški Bivši voditelj Vojnog učilišta za izobrazbu zapo­
vjednog osoblja i osoblja glavnog stožera 
(DAFOOS). Bivši voditelj odjela Seyyed al- 
Shohada u okviru IRGC-a u pokrajini Teheran. 
Odjel Seyyed al-Shohada imao je ključnu ulogu 
u organiziranju gušenja prosvjeda 2009. 

12.4.2011. 

9. NAQDI Moham­
mad-Reza 

Mjesto rođenja: 
Najaf (Irak) 

Datum rođenja: 
oko 1952. 

Spol: muški 

Čin: brigadni 
general 

Zamjenik koordinatora Islamske revolucionarne 
garde (IRGC). Bivši zamjenik načelnika IRGC-a 
za kulturna i socijalna pitanja. Bivši zapovjednik 
snaga Basij (2009.–2016.). Kao zapovjednik snaga 
Basij IRGC-a, Naqdi je bio odgovoran za zloupo­
rabe snaga Basij koje su se dogodile krajem 2009. 
ili je u njima sudjelovao, uključujući nasilni 
odgovor na prosvjede u Noći Ašure u prosincu 
2009. koji je za posljedicu imao 15 mrtvih i 
stotine uhićenih prosvjednika. Prije imenovanja 
zapovjednikom snaga Basij u listopadu 2009. 
Naqdi je bio vođa obavještajne jedinice snaga 
Basij odgovorne za ispitivanje osoba uhićenih 
tijekom provedbe oštrih mjera u razdoblju nakon 
izbora. 

12.4.2011. 

10. RADAN 
Ahmad-Reza 

Mjesto rođenja: 
Isfahan (Iran) 

Datum rođenja: 
1963. 

Spol: muški 

Voditelj Centra za strateške studije u okviru Iran­
skih snaga za izvršavanje zakonodavstva, tijela 
koje je povezano s Nacionalnom policijom. 
Zamjenik ravnatelja iranske Nacionalne policije 
do lipnja 2014. Kao zamjenik ravnatelja Nacio­
nalne policije od 2008. Radan je bio odgovoran 
za premlaćivanja, ubojstva i proizvoljna uhićenja 
te pritvaranja prosvjednika koja su izvršile poli­
cijske snage. Trenutačno zapovjednik IRGC-a 
zadužen za obuku iračkih „antiterorističkih” 
snaga. 

12.4.2011. 

11. RAJABZADEH 
Azizollah 

Spol: muški Savjetnik gradonačelnika Teherana. Bivši voditelj 
Teheranske organizacije za ublažavanje katastrofa 
(2010.–2013.). Kao načelnik teheranske policije 
do siječnja 2010. bio je odgovoran za nasilne 
policijske napade na prosvjednike i studente. 
Kao zapovjednik snaga za izvršavanje zakonodav­
stva u širem Teheranu Azizollah Rajabzadeh bio 
je najviše rangirana osoba optužena za zlostav­
ljanja u centru za pritvor Kahrizak u prosincu 
2009. 

12.4.2011. 

12. SAJEDI-NIA 
Hossein 

Spol: muški Zamjenik zapovjednika za policijske operacije. 
Bivši načelnik teheranske policije, bivši zamjenik 
ravnatelja državne iranske policije odgovoran za 
policijske operacije. Zadužen je za koordiniranje 
represivnih akcija, za Ministarstvo unutarnjih 
poslova, u iranskom glavnom gradu. 

12.4.2011. 

13. TAEB Hossein Mjesto rođenja: 
Teheran (Iran) 

Datum rođenja: 
1963. 

Spol: muški 

Načelnik obavještajne službe IRGC-a od listopada 
2009. Njegove su odgovornosti proširene u 
svibnju 2019. spajanjem Ureda zamjenika stra­
teške obavještajne jedinice IRGC-a i obavještajne 
službe IRGC-a. Zapovjednik snaga Basij do listo­
pada 2009. Snage pod njegovim zapovjedništvom 
sudjelovale su u masovnim premlaćivanjima, 
ubojstvima, pritvaranjima i mučenjima mirnih 
prosvjednika. 

12.4.2011. 

▼M13
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Ime Podaci za 
utvrđivanje identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

14. SHARIATI 
Seyeed Hassan 

Spol: muški Savjetnik i član 28. odjeljka Vrhovnog suda. 
Voditelj pravosudnih tijela u Mashhadu do rujna 
2014. Sudski postupci pod njegovim nadzorom 
provodili su se po hitnom postupku i iza zatvo­
renih vrata, pri čemu se nisu poštovala temeljna 
prava optuženih, a temeljili su se na priznanjima 
iznuđenima pod pritiskom i mučenjem. Budući da 
su odluke o izvršenju kazne donošene skupno, 
smrtne kazne izricane su bez odgovarajućeg 
poštovanja postupaka kojima se osigurava 
pravično suđenje. 

12.4.2011. 

15. DORRI-NADJA­
FABADI Ghor­
ban-Ali 

Mjesto rođenja: 
Najafabad (Iran) 

Datum rođenja: 
1945. 

Spol: muški 

Član Skupštine stručnjaka i predstavnik Vrhovnog 
vođe u („središnjoj”) pokrajini Markazi, na čelu 
Vrhovnog upravnog suda. Iranski glavni javni 
tužitelj do rujna 2009. i bivši ministar za obavje­ 
štajnu djelatnost tijekom Khatamijeva predsjedni­ 
štva. Kao iranski glavni javni tužitelj nakon prvih 
postizbornih prosvjeda naredio je i nadzirao 
montirane sudske procese u okviru kojih su optu­ 
ženima uskraćena njihova prava kao i odvjetnik. 

12.4.2011. 

16. HADDAD 
Hassan (također 
poznat kao 
Hassan ZAREH 
DEHNAVI) 

Spol: muški Bivši zamjenik dužnosnika nadležnog za sigurnost 
pri Revolucionarnom sudu u Teheranu. Bivši 
sudac u 26. podružnici Revolucionarnog suda u 
Teheranu. Bio je nadležan za predmete pritvore­
nika uhićenih tijekom postizborne krize i redovito 
je prijetio obiteljima pritvorenika kako bi ih ušut­
kao. Imao je ključnu ulogu u izdavanju nalogâ za 
zadržavanje u centru za pritvor Kahrizak 2009. 
Iranske su vlasti u studenome 2014. službeno 
priznale njegovu ulogu u smrti pritvorenikâ. 

12.4.2011. 

17. SOLTANI 
Hodjatoleslam 
Seyed Moham­
mad 

Spol: muški Voditelj Organizacije za islamsku propagandu u 
pokrajini Khorasan-Razavi. Sudac Revolucio­
narnog suda u Mashhadu do 2013. Suđenja u 
njegovoj nadležnosti provodila su se po hitnom 
postupku i iza zatvorenih vrata, pri čemu se nisu 
poštovala temeljna prava optuženih. Budući da su 
odluke o izvršenju kazne donošene skupno, 
smrtne kazne izricane su bez odgovarajućeg 
poštovanja postupaka kojima se osigurava 
pravično suđenje. 

12.4.2011. 

18. HEYDARIFAR 
Ali-Akbar 

Spol: muški Bivši sudac Revolucionarnog suda u Teheranu. 
Sudjelovao je u suđenjima prosvjednicima. Pravo­
sudna tijela ispitala su ga u vezi sa zlostavljanjima 
u centru za pritvor Kahrizak. Imao je ključnu 
ulogu u izdavanju naloga za zadržavanje pritvore­
nika u centru za pritvor Kahrizak 2009. Iranske su 
vlasti u studenome 2014. službeno priznale 
njegovu ulogu u smrti pritvorenikâ. 

12.4.2011. 

▼M13
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Ime Podaci za 
utvrđivanje identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

19. JAFARI-DOLA- 
TABADI Abbas 

Mjesto rođenja: 
Yazd (Iran) 

Datum rođenja: 
1953. 

Spol: muški 

Bivši glavni tužitelj u Teheranu (kolovoz 2009.– 
travanj 2019.). Dolatabadijev ured optužio je 
veliki broj prosvjednika, uključujući pojedince 
koji su sudjelovali u prosvjedima u prosincu 
2009. u Noći Ašure. Dolatabadi je naredio zatva­
ranje Karroubijeva ureda u rujnu 2009. i uhićenje 
više reformističkih političara, a u lipnju 2010. 
zabranio je dvije reformističke političke stranke. 
Njegov je ured optužio prosvjednike za Muha­
rebeh (mržnja prema Bogu) za što je zapriječena 
smrtna kazna, a osuđenima na smrtnu kaznu 
uskratio je zakonito postupanje. Njegov je ured 
također uzeo za metu i zatvarao reformiste, akti­
viste za ljudska prava i predstavnike medija kao 
dio šireg zatiranja političke oporbe. 

U listopadu 2018. izvijestio je medije da će 
četvero aktivista iranske nacionalnosti koji su se 
borili za zaštitu okoliša biti optuženo za „sijanje 
propasti na zemlji”, što je optužba za koju je 
zapriječena smrtna kazna. 

12.4.2011. 

20. MOGHISSEH 
Mohammad 
(također poznat 
kao NASSE­
RIAN) 

Spol: muški Sudac, voditelj 28. podružnice Revolucionarnog 
suda u Teheranu. Također se smatra odgovornim 
za osuđivanje pripadnika bahaističke zajednice. 
Bio je nadležan za postizborne predmete. Izricao 
je dugotrajne zatvorske kazne u okviru nepoštenih 
suđenja društvenim i političkim aktivistima i novi­
narima te više smrtnih kazni prosvjednicima i 
društvenim i političkim aktivistima. 

12.4.2011. 

21. MOHSENI-EJEI 
Gholam-Hossein 

Mjesto rođenja: 
Ejiyeh 

Datum rođenja: 
oko 1956. 

Spol: muški 

Član Vijeća za primjerenost. Iranski glavni javni 
tužitelj od rujna 2009. te zamjenik predsjednika i 
glasnogovornik pravosudnih tijela. Bivši ministar 
za obavještajnu djelatnost (tijekom izbora 2009.). 
Dok je bio ministar za obavještajnu djelatnost 
tijekom izbora 2009. obavještajni agenti pod 
njegovim zapovjedništvom bili su odgovorni za 
zatvaranje, mučenje i iznuđivanje lažnih priznanja 
pod pritiskom od stotina aktivista, novinara, disi­
denata i reformističkih političara. Osim toga, poli­
tičke su ličnosti prisiljavali na lažna priznanja pod 
neizdrživim ispitivanjima, koja su uključivala 
mučenje, zlostavljanje, ucjene i prijetnje člano­
vima obitelji. 

12.4.2011. 

22. MORTAZAVI 
Said 

Mjesto rođenja: 
Meybod, Yazd 
(Iran) 

Datum rođenja: 
1967. 

Spol: muški 

Teheranski glavni javni tužitelj do kolovoza 2009. 
Kao teheranski glavni javni tužitelj izdao je opći 
nalog koji je upotrijebljen za zatvaranje stotina 
aktivista, novinara i studenata. U siječnju 2010. 
parlamentarnom istragom utvrđena je njegova 
izravna odgovornost za zadržavanje trojice pritvo­
renika koji su potom umrli u pritvoru. Razriješen 
je dužnosti u kolovozu 2010. nakon istrage koju 
su provela iranska pravosudna tijela o njegovoj 
ulozi u smrti trojice muškaraca koji su na 
njegov nalog pritvoreni nakon izbora. Iranske su 
vlasti u studenome 2014. službeno priznale 
njegovu ulogu u smrti pritvorenikâ. Iranski sud 
19. kolovoza 2015. oslobodio ga je optužaba 
povezanih s mučenjem i smrću trojice mladića u 
centru za pritvor Kahrizak 2009. 

12.4.2011. 
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23. PIR-ABASSI 
Abbas 

Spol: muški Sudac kaznenog sudskog vijeća. Bivši sudac u 26. 
podružnici Revolucionarnog suda u Teheranu. Bio 
je zadužen za predmete povezane s razdobljem 
nakon izbora. Izrekao je dugotrajne zatvorske 
kazne u okviru nepoštenih suđenja aktivistima za 
ljudska prava i više smrtnih kazni prosvjednicima. 

12.4.2011. 

24. MORTAZAVI 
Amir 

Spol: muški Zamjenik voditelja Odjela za socijalna pitanja i 
sprečavanje kriminala pri pravosudnim tijelima u 
pokrajini Khorasan-Razavi. Zamjenik javnog tuži­
telja u Mashhadu barem do 2015. Suđenja u 
njegovoj nadležnosti provodila su se po hitnom 
postupku i iza zatvorenih vrata, pri čemu se nisu 
poštovala temeljna prava optuženih. Budući da su 
odluke o izvršenju kazne donošene skupno, 
smrtne kazne izricane su bez odgovarajućeg 
poštovanja postupaka kojima se osigurava 
pravično suđenje. 

12.4.2011. 

25. SALAVATI 
Abdolghassem 

Spol: muški Sudac, voditelj 15. podružnice Revolucionarnog 
suda u Teheranu. Istražni sudac na sudu u Tehe­
ranu. Nadležan za postizborne predmete, kao 
sudac predsjedao je montiranim sudskim proce­
sima u ljeto 2009. te je na smrt osudio dvojicu 
monarhista kojima se sudilo u montiranim proce­
sima. Osudio je više od stotinu političkih zatvo­
renika, aktivista za ljudska prava i prosvjednika na 
dugotrajne zatvorske kazne. 

Iz izvješćâ iz 2018. vidljivo je da je nastavio izri­
cati slične osuđujuće presude bez odgovarajućeg 
poštovanja postupaka kojima se osigurava 
pravično suđenje. 

12.4.2011. 

26. SHARIFI Malek 
Adjar (također 
poznat kao 
SHARIFI, Malek 
Ajdar) 

Spol: muški Sudac Vrhovnog suda, voditelj 43. odjeljka. Bivši 
voditelj pravosudnih tijela u Istočnom Azerbaj­
džanu. Bio je odgovoran za suđenje Sakinehu 
Mohammadiju-Ashtianiju. 

12.4.2011. 

27. ZARGAR 
Ahmad 

Spol: muški Sudac 2. podružnice Posebnog suda za gospo­
darsku korupciju. Vođa „Organizacije za očuvanje 
ćudoređa”. Bivši sudac u 36. podružnici Žalbenog 
suda u Teheranu. 

Potvrdio je dugotrajne zatvorske kazne i smrtne 
kazne protiv prosvjednika. 

12.4.2011. 

28. YASAGHI Ali- 
Akbar 

Spol: muški Sudac Vrhovnog suda, voditelj 44. odjeljka. 
Zamjenik izvršnog direktora Zaklade Setad-e 
Dieh. Glavni sudac Revolucionarnog suda u 
Mashhadu (2001.–2011.). Suđenja u njegovoj 
nadležnosti provodila su se po hitnom postupku 
i iza zatvorenih vrata, pri čemu se nisu poštovala 
temeljna prava optuženih. Budući da su odluke o 
izvršenju kazne donošene skupno (do 550 odluka 
između ljeta 2009. i ljeta 2011.), smrtne kazne 
izricane su bez odgovarajućeg poštovanja postu­
paka kojima se osigurava pravično suđenje. 

12.4.2011. 

29. BOZORGNIA 
Mostafa 

Spol: muški Voditelj 350. odjela zatvora Evin. Višekratno je 
počinio nerazmjerno nasilje nad zatvorenicima. 

12.4.2011. 
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30. ESMAILI 
Gholam-Hossein 

Spol: muški Glasnogovornik pravosudnih tijela od travnja 
2019. Bivši predsjednik pravosudnih tijela u Tehe­
ranu. Bivši predsjednik iranske Organizacije za 
zatvore. U tom je svojstvu sudjelovao u 
masovnom zatvaranju političkih prosvjednika i 
prikrivanju zlostavljanja počinjenih u okviru 
zatvorskog sustava. 

12.4.2011. 

31. SEDAQAT 
(također poznat 
kao Sedaghat) 
Farajollah 

Spol: muški Pomoćnik tajnika Glavne uprave za zatvore u 
Teheranu. Upravitelj zatvora Evin u Teheranu do 
listopada 2010., a tijekom tog razdoblja provodila 
su se mučenja. Bio je zatvorski nadzornik te je u 
više navrata prijetio zatvorenicima i izvršavao 
pritisak na njih. 

12.4.2011. 

32. ZANJIREI 
Mohammad-Ali 

Spol: muški Kao viši savjetnik upravitelja iranske Organizacije 
za zatvore i njegov zamjenik odgovoran je za 
teška kršenja ljudskih prava zatvorenika. Uprav­
ljao je sustavom u okviru kojega su zatvorenici 
trpjeli zlostavljanje, mučenje i nehumano/poniža­
vajuće postupanje te su boravili u vrlo lošim 
životnim uvjetima. 

12.4.2011. 

33. ABBASZADEH- 
MESHKINI 
Mahmoud 

Spol: muški Savjetnik iranskog Visokog vijeća za ljudska 
prava. Bivši tajnik Visokog vijeća za ljudska 
prava. Bivši guverner pokrajine Ilam. Bivši poli­
tički direktor u Ministarstvu unutarnjih poslova. 
Kao voditelj Odbora iz članka 10. Zakona o aktiv­
nostima političkih stranaka i skupina bio je 
zadužen za izdavanje odobrenja za prosvjede i 
druga javna događanja te registraciju političkih 
stranaka. 

Privremeno je 2010. zabranio aktivnosti dviju 
reformističkih političkih stranaka povezanih s 
Mousavijem – Islamske iranske fronte za sudjelo­
vanje i Organizacije mudžahedina islamske revo­
lucije. Od 2009. sustavno i neprestano zabranjuje 
sva nevladina okupljanja i time uskraćuje ustavno 
pravo na prosvjed, što dovodi do brojnih uhićenja 
mirnih prosvjednika, koja su protivna pravu na 
slobodu okupljanja. 

Također je 2009. oporbi uskratio dozvolu za cere­
moniju žalovanja za ubijenima u prosvjedima 
zbog predsjedničkih izbora. 

10.10.2011. 

34. AKBARSHAHI 
Ali-Reza 

Spol: muški Bivši glavni direktor iranskog Stožera za kontrolu 
narkotika (također poznat kao Sjedište za suzbi­
janje narkotika). Bivši zapovjednik teheranske 
policije. Policijske snage pod njegovim su 
vodstvom izvansudski primjenjivale silu nad 
osumnjičenima tijekom uhićenja i istražnog prit­
vora. Teheranska policija također je umiješana u 
racije u studentskim domovima Teheranskog 
sveučilišta u lipnju 2009., kada su, prema poda­
cima povjerenstva iranskog parlamenta (Madžli­
sa), pripadnici policije i snaga Basij ozlijedili 
više od 100 studenata. Trenutačno načelnik željez­
ničke policije. 

10.10.2011. 
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35. AKHARIAN 
Hassan 

Spol: muški Čuvar u odjelu 1 zatvora Radjaishahr u Karadju 
do srpnja 2010. Nekoliko bivših pritvorenika 
prijavilo je da je provodio mučenja te davao 
naredbe kojima je onemogućio da se zatvoreni­
cima pruži liječnička pomoć. Prema zapisniku 
svjedočenja jednog pritvorenika u zatvoru 
Radjaishahr, svi su ga zatvorski nadzornici 
brutalno tukli, a Akharian je za to znao. Poznat 
je i najmanje jedan prijavljeni slučaj zlostavljanja 
i smrti pritvorenika, Mohsena Beikvanda, pod 
Akharianovim nadzorom. Beikvand je preminuo 
u rujnu 2010. Drugi pritvorenici vjerodostojno 
tvrde da je ubijen po nalogu Hassana Akhariana. 

10.10.2011. 

36. AVAEE Seyyed 
Ali-Reza 
(također poznat 
kao AVAEE 
Seyyed Alireza) 

Spol: muški Ministar pravosuđa. Bivši direktor ureda za 
posebne istrage. Zamjenik ministra unutarnjih 
poslova i voditelj javnog registra do srpnja 
2016. Savjetnik Disciplinskog suda za suce od 
travnja 2014. Bivši predsjednik pravosudnih 
tijela u Teheranu. Kao predsjednik pravosudnih 
tijela u Teheranu odgovoran je za kršenja ljudskih 
prava, proizvoljna uhićenja, uskraćivanje pravâ 
zatvorenicima i velik broj pogubljenja. 

10.10.2011. 

37. BANESHI Jaber Spol: muški Od studenoga 2011. voditelj 22. podružnice 
Žalbenog suda u Shirazu. Javni tužitelj u 
Shirazu do listopada 2011. Tužitelj u predmetu 
bombaškog napada u Shirazu 2008., koji je 
režim iskoristio kako bi na smrt osudio druge 
neupletene osobe. Pripadnicima manjina izricao 
je smrtne kazne i druge teške kazne kojima su 
se kršila njihova ljudska prava, među ostalim, na 
pošteno suđenje i slobodu od proizvoljnog pritvo­
ra. 

10.10.2011. 

38. FIRUZABADI 
Maj-Gen Dr. 
Seyyed Hasan 
(također poznat 
kao FIRUZA­
BADI Maj-Gen 
Dr. Seyed 
Hassan; FIROU­
ZABADI Maj- 
Gen Dr. Seyyed 
Hasan; FIROU­
ZABADI Maj- 
Gen Dr. Seyed 
Hassan) 

Mjesto rođenja: 
Mashhad 

Datum rođenja: 
3. veljače 1951. 

Spol: muški 

Kao načelnik stožera iranskih oružanih snaga 
(1989.–2016.) bio je najviši vojni zapovjednik 
odgovoran za vođenje svih vojnih sektora i poli­
tika, uključujući Islamsku revolucionarnu gardu 
(IRGC) i policiju. Snage pod njegovim službenim 
zapovjedništvom 2009. provele su brutalnu repre­
siju nad mirnim prosvjednicima i izvršile masovna 
pritvaranja. 

Trenutačno vojni savjetnik vrhovnog vođe i član 
Vrhovnog vijeća za nacionalnu sigurnost (SNSC) 
i Vijeća za primjerenost. 

10.10.2011. 

39. GANJI Mostafa 
Barzegar 

Spol: muški Glavni javni tužitelj u Qomu (2008.–2017.), trenu­
tačno ravnatelj Glavne uprave za zatvore. Bio je 
odgovoran za proizvoljno pritvaranje i zlostav­
ljanje desetaka prijestupnika u Qomu. Sudjelovao 
je u teškom kršenju prava na zakonito postupanje, 
što je doprinijelo pretjeranoj i sve češćoj primjeni 
smrtne kazne te naglom porastu broja pogubljenja 
2009. i 2010. 

10.10.2011. 
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40. HABIBI 
Mohammad 
Reza 

Spol: muški Javni tužitelj u Isfahanu. Bivši voditelj ureda 
Ministarstva pravosuđa u Yazdu. Bivši zamjenik 
javnog tužitelja u Isfahanu. Sudjelovao je u 
postupcima u kojima je optuženicima uskraćeno 
pravo na pošteno suđenje, primjerice Abdollahu 
Fathiju, koji je pogubljen u svibnju 2011. nakon 
što je Habibi tijekom suđenja u ožujku 2010. 
ignorirao Fathijevo pravo na saslušanje i njegove 
probleme s psihičkim zdravljem. Stoga je sudje­
lovao u teškom kršenju prava na zakonito postu­
panje, što je doprinijelo naglom porastu broja 
pogubljenja 2011. 

10.10.2011. 

41. HEJAZI Moham­
mad 

Mjesto rođenja: 
Isfahan 

Datum rođenja: 
1956. 

Spol: muški 

General IRGC-a, imao je važnu ulogu u zastraši­
vanju iranskih „neprijatelja” i u prijetnjama njima. 
Bivši čelnik Korpusa Sarollah IRGC-a u Teheranu 
i bivši čelnik snaga Basij, imao je središnju ulogu 
u postizbornoj represiji nad prosvjednicima 2009. 

10.10.2011. 

▼M7 
___ 

▼M13 

43. JAVANI Yadol­
lah 

Spol: muški Zamjenik zapovjednika IRGC-a za politička pita­
nja. Javnim izjavama u kojima je podupirao 
uhićenje i kažnjavanje prosvjednika i disidenata 
u više je navrata pokušao suzbiti slobodu govora 
i slobodu izražavanja. Bio je jedan od prvih viso­
korangiranih dužnosnika koji su 2009. zahtijevali 
uhićenje Moussavija, Karroubija i Khatamija. 
Podupirao je uporabu metoda kojima se krši 
pravo na pošteno suđenje, uključujući javna priz­
nanja, i objavljivao sadržaj ispitivanjâ prije suđe­
nja. Dokazi upućuju i na to da je odobravao 
primjenu nasilja nad prosvjednicima te je vrlo 
vjerojatno da je, kao iznimno važan član IRGC- 
a, bio svjestan primjene okrutnih metoda ispiti­
vanja radi prisilnog iznuđivanja priznanjâ. 

10.10.2011. 

44. JAZAYERI 
Massoud 

Spol: muški 

Čin: brigadni 
general 

U okviru združenog vojnog stožera iranskih 
oružanih snaga brigadni general Massoud Jazayeri 
bio je zamjenik načelnika stožera za kulturne i 
medijske poslove (također poznat kao glavni 
štab za obavješćivanje o državnoj sigurnosti). 
Kao zamjenik načelnika stožera aktivno je sudje­
lovao u gušenju prosvjeda 2009. U intervjuu za 
list Kayhan izjavio je da su mnogi prosvjednici u 
Iranu i inozemstvu identificirani i da će se s njima 
obračunati kada za to dođe pravi trenutak. 

Otvoreno je pozivao na suzbijanje predstavništava 
stranih masovnih medija i iranske oporbe. Od 
vlade je 2010. zatražio da donese strože zakone 
protiv Iranaca koji surađuju sa stranim medijima. 

10.10.2011. 
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45. JOKAR 
Mohammad 
Saleh 

Spol: muški Zamjenik načelnika za parlamentarne poslove 
Revolucionarne garde. Parlamentarni zastupnik 
za pokrajinu Yazd od 2011. do 2016. i član Parla­
mentarnog odbora za nacionalnu sigurnost i 
vanjsku politiku. Bivši zapovjednik studentskih 
snaga Basij. 

U toj je ulozi aktivno sudjelovao u gušenju 
prosvjeda i indoktrinaciji djece i mladih kako bi 
se nastavilo suzbijanje slobode govora i neslaga­
nja. Kao član Parlamentarnog odbora za nacio­
nalnu sigurnost i vanjsku politiku javno je podu­
pirao zatiranje aktivnosti usmjerenih protiv vlade. 

10.10.2011. 

46. KAMALIAN 
Behrouz 

(također poznat 
kao Hackers 
Brain, 
Behrooz_Ice) 

Mjesto rođenja: 
Teheran (Iran) 

Datum rođenja: 
1983. 

Spol: muški 

Voditelj kiberskupine „Ashiyaneh” povezane s 
iranskim režimom. Organizaciju za digitalnu 
sigurnost „Ashiyaneh” osnovao je Behrouz Kama­
lian, a odgovorna je za intenzivne kibernapade na 
protivnike i reformiste u Iranu, ali i na strane 
institucije. Rad Kamalianove organizacije 
„Ashiyaneh” doprinio je zatiranju oporbe koje je 
provodio režim i u okviru kojeg su počinjena 
brojna teška kršenja ljudskih prava. 

10.10.2011. 

47. KHALILOL­
LAHI Moussa 
(također poznat 
kao KHALILOL­
LAHI Mousa; 
ELAHI Mousa 
Khalil) 

Spol: muški Tužitelj u Tabrizu. Sudjelovao je u predmetu 
Sakineha Mohammadi-Ashtianija te je odgovoran 
za ozbiljne povrede prava na zakonito postupanje. 

10.10.2011. 

48. MAHSOULI 
Sadeq (također 
poznat kao 
MAHSULI 
Sadeq) 

Mjesto rođenja: 
Oroumieh (Iran) 

Datum rođenja: 
1959. ili 1960. 

Spol: muški 

Savjetnik bivšeg predsjednika Mahmouda Ahma­
dinejada, aktualni član Vijeća za primjerenost i 
zamjenik predsjednika Fronte ustrajnosti. Ministar 
socijalne skrbi i socijalne sigurnosti između 2009. 
i 2011. Ministar unutarnjih poslova do kolovoza 
2009. Kao ministar unutarnjih poslova Mahsouli 
je bio nadležan za sve policijske snage, sigurnosne 
agente Ministarstva unutarnjih poslova i agente u 
civilu. Snage pod njegovim zapovjedništvom 
odgovorne su za napade na studentske domove 
Teheranskog sveučilišta 14. lipnja 2009. i 
mučenja studenata u podrumu Ministarstva (zlo­
glasna podrumska etaža 4). Ostali prosvjednici 
teško su zlostavljani u centru za pritvor Kahrizak 
kojim je upravljala policija pod nadzorom 
Mahsoulija. 

10.10.2011. 

49. MALEKI 
Mojtaba 

Spol: muški Zamjenik voditelja Ministarstva pravosuđa u 
pokrajini Khorasan Razavi. Bivši javni tužitelj u 
Kermanshahu. Imao je ulogu u velikom broju 
osuda na smrt izrečenih u Iranu, među ostalim u 
kaznenom progonu sedmero zatvorenika osuđenih 
za trgovanje drogom, koji su obješeni istog dana, 
3. siječnja 2010., u središnjem zatvoru u 
Kermanshahu. 

10.10.2011. 
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50. OMIDI Mehrdad 
(također poznat 
kao Reza; 
OMIDI Reza) 

Spol: muški Voditelj VI. policijskog odjeljka, Istražni odjel. 
Bivši voditelj obavještajne službe pri iranskoj 
policiji. Bivši voditelj Odjela za računalni 
kriminal pri iranskoj policiji. Bio je odgovoran 
za tisuće istraga i optužnica protiv reformista i 
političkih protivnika koji su se koristili inter­
netom. Stoga je bio odgovoran za teška kršenja 
ljudskih prava u okviru represije nad osobama 
koje su javno branile svoja legitimna prava, uklju­ 
čujući pravo na slobodu izražavanja tijekom 
„zelenog pokreta” iz 2009. i nakon njega. 

10.10.2011. 

51. SALARKIA 
Mahmoud 

Spol: muški 

Bivši predsjednik 
nogometnog 
kluba „Persepo­
lis” iz Teherana 

Bivši predsjednik Povjerenstva za benzin i tran­
sport Grada Teherana. Zamjenik glavnog javnog 
tužitelja u Teheranu za zatvorske poslove za 
vrijeme represije 2009. Kao zamjenik glavnog 
javnog tužitelja u Teheranu za zatvorske poslove 
bio je izravno odgovoran za brojne uhidbene 
naloge protiv nevinih i mirnih prosvjednika i akti­
vista. Brojna izvješća boraca za ljudska prava 
pokazuju da su prema njegovu nalogu gotovo 
svi koji su uhićeni držani u izolaciji, bez pristupa 
odvjetniku ili obitelji te bez optužbe, tijekom 
razdobljâ različite duljine, često u uvjetima koji 
su jednaki prisilnom nestanku. Njihove obitelji 
često nisu bile obaviještene o uhićenju. Trenu­
tačno radi kao odvjetnik. 

10.10.2011. 

52. KHODAEI 
SOURI Hojatol­
lah 

Mjesto rođenja: 
Selseleh (Iran) 

Datum rođenja: 
1964. 

Spol: muški 

Član Odbora za nacionalnu sigurnost i vanjsku 
politiku. Parlamentarni zastupnik za pokrajinu 
Lorestan. Član parlamentarnog povjerenstva za 
vanjsku i sigurnosnu politiku. Upravitelj zatvora 
Evin do 2012. Mučenje je bila uobičajena praksa 
u zatvoru Evin dok je Souri bio upravitelj. Mnogi 
aktivisti bili su pritvoreni u odjelu 209 zbog 
svojih mirnih aktivnosti protivljenja postojećoj 
vladi. 

10.10.2011. 

53. TALA Hossein 
(također poznat 
kao TALA 
Hosseyn) 

Spol: muški Gradonačelnik Eslamshahra. Bivši zastupnik u 
iranskom parlamentu. Bivši glavni guverner („Far­
mandar”) pokrajine Teheran do rujna 2010. Bio je 
odgovoran za intervenciju policijskih snaga te 
stoga za suzbijanje prosvjeda. U prosincu 2010. 
primio je nagradu zbog svoje uloge u represiji 
poslije izbora. 

10.10.2011. 

54. TAMADDON 
Morteza (također 
poznat kao 
TAMADON 
Morteza) 

Mjesto rođenja: 
Shahr Kord- 
Isfahan 

Datum rođenja: 
1959. 

Spol: muški 

Bivši voditelj Vijeća za javnu sigurnost pokrajine 
Teheran. Bivši glavni guverner IRGC-a pokrajine 
Teheran. U svojstvu guvernera i voditelja Vijeća 
za javnu sigurnost pokrajine Teheran snosio je 
opću odgovornost za sve represivne aktivnosti 
koje je IRGC poduzimao u pokrajini Teheran, 
među ostalim za suzbijanje političkih prosvjeda 
od lipnja 2009. Trenutačno član uprave Tehnolo­ 
škog sveučilišta Khajeh Nasireddin Tusi. 

10.10.2011. 
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55. ZEBHI Hossein Spol: muški Prvi zamjenik savjetnika pravosudnih tijela i 
sudac Vrhovnog suda. Zamjenik iranskog 
glavnog javnog tužitelja (2007.–2015.). U toj je 
ulozi bio odgovoran za sudske predmete pokre­
nute nakon postizbornih prosvjeda 2009., koji su 
se vodili bez poštovanja ljudskih prava. U toj je 
ulozi također odobravao pretjerane kazne za 
kaznena djela povezana s drogom. 

10.10.2011. 

56. BAHRAMI 
Mohammad- 
Kazem 

Spol: muški Voditelj upravnog suda. Kao voditelj pravosudne 
grane oružanih snaga sudjelovao je u represiji nad 
mirnim prosvjednicima 2009. 

10.10.2011. 

57. HAJMOHAM- 
MADI Aziz 
(također poznat 
kao Aziz Hajmo­
hammadi, 
Noorollah 
Azizmohamma­
di) 

Mjesto rođenja: 
Teheran (Iran) 

Datum rođenja: 
1948. 

Spol: muški 

Sudac na kaznenom sudu pokrajine Teheran. 
Radeći za pravosudna tijela od 1971. sudjelovao 
je u nekoliko suđenja prosvjednicima, među osta­
lim, u suđenju Abdol-Rezi Ghanbariju, učitelju 
koji je uhićen u siječnju 2010. i osuđen na smrt 
zbog svojih političkih aktivnosti. 

10.10.2011. 

58. BAGHERI 
Mohammad- 
Bagher 

Spol: muški Sudac Vrhovnog suda od prosinca 2015. Bivši 
potpredsjednik pravosudne uprave pokrajine 
Južni Khorasan, zadužen za sprečavanje kaznenih 
djela. Uz 140 smrtnih kazni izvršenih između 
ožujka 2010. i ožujka 2011. koje je priznao u 
lipnju 2011., sumnja se da je u tom razdoblju u 
istoj pokrajini Južni Khorasan izvršeno još oko 
100 drugih pogubljenja, a da o tome nisu bile 
obaviještene ni obitelji ni odvjetnici. Stoga je 
sudjelovao u teškom kršenju prava na zakonito 
postupanje, što je doprinijelo velikom broju 
smrtnih kazni. 

10.10.2011. 

59. BAKHTIARI 
Seyyed Morteza 

Mjesto rođenja: 
Mashhad (Iran) 

Datum rođenja: 
1952. 

Spol: muški 

Predsjednik Zaklade za pomoć Imam Khomeini 
(od srpnja 2019.). Bivši zamjenik skrbnika 
mauzoleja imama Reze. Bivši službenik Posebnog 
vjerskog suda. Bivši ministar pravosuđa od 2009. 
do 2013. Dok je obnašao funkciju ministra pravo­
suđa zatvorski uvjeti u Iranu pali su znatno ispod 
prihvaćenih međunarodnih standarda, a zlostav­
ljanje zatvorenika bilo je široko rasprostranjeno. 
Povrh toga, imao je ključnu ulogu u prijetnjama 
iranskoj dijaspori i zlostavljanju iranske dijaspore 
objavljujući osnivanje posebnog suda koji će 
suditi samo Irancima koji žive izvan zemlje. Za 
njegova mandata u Iranu naglo je porastao broj 
pogubljenja, među ostalim tajnih pogubljenja 
koje vlada nije objavila te pogubljenja zbog 
kaznenih djela povezanih s drogom. 

10.10.2011. 
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60. HOSSEINI dr. 
Mohammad 
(također poznat 
kao HOSSEYNI, 
dr. Seyyed 
Mohammad; 
Seyed, Sayyed i 
Sayyid) 

Mjesto rođenja: 
Rafsanjan, 
Kerman 

Datum rođenja: 
1961. 

Spol: muški 

Savjetnik bivšeg predsjednika Mahmouda Ahma­
dinejada i glasnogovornik radikalne političke frak­
cije stranke YEKTA. Ministar kulture i islamskog 
usmjeravanja (2009.–2013.). Bivši član IRGC-a, 
sudjelovao je u represiji nad novinarima. 

10.10.2011. 

61. MOSLEHI 
Heydar (također 
poznat kao 
MOSLEHI 
Heidar; 
MOSLEHI 
Haidar) 

Mjesto rođenja: 
Isfahan (Iran) 

Datum rođenja: 
1956. 

Spol: muški 

Predstavnik Ideološkog političkog ureda glavnog 
zapovjednika iranskih oružanih snaga (od 2018.). 
Bivši savjetnik za vrhovnu jurisprudenciju pri 
IRGC-u. Voditelj organizacije za publikacije o 
ulozi svećenstva u ratu. Bivši ministar za obavje­ 
štajnu djelatnost (2009.–2013.). Pod njegovim 
vodstvom Ministarstvo za obavještajnu djelatnost 
nastavilo je praksu raširenih proizvoljnih pritva­
ranja i progona prosvjednika i disidenata. Mini­
starstvo za obavještajnu djelatnost upravlja 
odjelom 209 zatvora Evin u kojem se nalaze 
mnogi aktivisti zbog svojih mirnih aktivnosti 
protivljenja postojećoj vladi. Ispitivači Ministar­
stva za obavještajnu djelatnost tuku zatvorenike 
u odjelu 209 te ih psihički i seksualno zlostavlja­
ju. 

10.10.2011. 

62. ZARGHAMI 
Ezzatollah 

Mjesto rođenja: 
Dezful (Iran) 

Datum rođenja: 
22. srpnja 1959. 

Spol: muški 

Član Vrhovnog vijeća za kiberprostor te 
Vrhovnog vijeća kulturne revolucije. Bivši ravna­
telj Radiotelevizije Islamske Republike Iran 
(IRIB) (do studenoga 2014.). Tijekom svog 
mandata na IRIB-u bio je odgovoran za sve 
programske odluke. IRIB je u kolovozu 2009. i 
prosincu 2011. prenosio iznuđena priznanja prit­
vorenika i niz „montiranih sudskih procesa”. To 
predstavlja jasnu povredu međunarodnih odredaba 
o poštenom suđenju i pravu na zakonito postupa­
nje. 

23.3.2012. 

63. TAGHIPOUR 
Reza 

Mjesto rođenja: 
Maragheh (Iran) 

Datum rođenja: 
1957. 

Spol: muški 

Član Vrhovnog vijeća za kiberprostor. Vijećnik 
Gradskog vijeća Teherana. Bivši ministar za infor­
miranje i komunikacije (2009.–2012.). 

Kao ministar za informiranje bio je jedan od 
vodećih dužnosnika zaduženih za cenzuriranje i 
nadzor internetskih aktivnosti kao i za sve vrste 
komunikacija (osobito mobilnih telefona). Pri ispi­
tivanju političkih pritvorenika ispitivači se koriste 
osobnim podacima, poštom i komunikacijama 
političkih zatvorenika. U nekoliko navrata nakon 
predsjedničkih izbora 2009. i tijekom uličnih 
prosvjeda bile su prekinute mobilne veze i 
opcija slanja tekstualnih poruka, satelitski TV 
kanali bili su ometani, a internet na nekim loka­
cijama isključen ili barem usporen. 

23.3.2012. 
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64. KAZEMI Toraj Spol: muški Voditelj Odjela kiberpolicije za šire područje 
Teherana, koju je EU uvrstio na popis. U tom je 
svojstvu najavio kampanju novačenja vladinih 
hakera kako bi se ostvario bolji nadzor nad infor­
macijama na internetu i napale „opasne” stranice. 

23.3.2012. 

65. LARIJANI 
Sadeq 

Mjesto rođenja: 
Najaf (Irak) 

Datum rođenja: 
1960. ili kolovoz 
1961. 

Spol: muški 

Imenovan voditeljem Vijeća za primjerenost 
29. prosinca 2018. Voditelj pravosudnih tijela od 
2009. Voditelj pravosudnih tijela mora dati 
suglasnost i odobriti svaku kaznu za qisas (odma­
zda), hodoud (zločin protiv Boga) i ta’zirat (zločin 
protiv države). To obuhvaća presude za koje se 
izriče smrtna kazna, bičevanje i amputacije. Tako 
je osobno odobrio brojne smrtne kazne u suprot­
nosti s međunarodnim normama, uključujući 
kamenovanja, vješanja, pogubljenja maloljetnika 
i javna pogubljenja kao što su slučajevi u 
kojima su zatvorenici obješeni s mostova pred 
tisućama ljudi. Stoga je doprinio velikom broju 
pogubljenja. Također je dopustio tjelesna kažnja­
vanja kao što su amputacije i kapanje kiseline u 
oči osuđenika. Od kada je Sadeq Larijani preuzeo 
dužnost, znatno se povećao broj proizvoljnih 
uhićenja političkih zatvorenika, boraca za ljudska 
prava i pripadnika manjina. Sadeq Larijani također 
snosi odgovornost za sustavna kršenja prava na 
pravedno suđenje u okviru iranskog pravosuđa. 

23.3.2012. 

66. MIRHEJAZI Ali Spol: muški Pripadnik je bliskog kruga osoba oko vrhovnog 
vođe, jedan od odgovornih za planiranje suzbi­
janja prosvjeda koje se provodi od 2009. te 
povezan s odgovornima za suzbijanje prosvjeda. 

23.3.2012. 

67. SAEEDI Ali Spol: muški Predstavnik Vođe za Pasdaran od 1995. nakon što 
je čitavu karijeru proveo u vojsci, konkretno u 
obavještajnoj službi Pasdaran. Ta službena funk­
cija čini ga ključnom osobom za prijenos naredbi 
iz ureda Vođe represivnom aparatu Pasadaran. 

23.3.2012. 

68. RAMIN Moham­
mad-Ali 

Mjesto rođenja: 
Dezful (Iran) 

Datum rođenja: 
1954. 

Spol: muški 

Glavni tajnik Svjetske zaklade za holokaust, osno­
vane na Međunarodnoj konferenciji o reviziji 
globalne predodžbe o holokaustu 2006. godine, 
za čiju je organizaciju Ramin bio odgovoran u 
ime iranske vlade. Kao zamjenik ministra 
zadužen za tisak do prosinca 2013. bio je glavna 
osoba odgovorna za cenzuru; izravno je odgo­
voran za ukidanje mnogih reformističkih novina 
(Etemad, Etemad-e Melli, Shargh itd.), ukidanje 
neovisnog novinarskog sindikata te zastrašivanje 
ili uhićivanje novinara. 

23.3.2012. 
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69. MORTAZAVI 
Seyyed Solat 

Mjesto rođenja: 
Farsan, pokrajina 
Tchar Mahal-o- 
Bakhtiari (jug), 
Iran 

Datum rođenja: 
1967. 

Spol: muški 

Direktor Teheranske podružnice Zaklade Astan 
Qods Razavi do studenoga 2019. Bivši grado­
načelnik Mashhada, drugog po veličini grada u 
Iranu, u kojemu se redovito izvršavaju javna 
pogubljenja. Bivši zamjenik ministra unutarnjih 
poslova za politička pitanja, imenovan 2009. U 
tom je svojstvu bio odgovoran za represiju nad 
osobama koje su javno branile svoja legitimna 
prava, uključujući pravo na slobodu izražavanja. 
Poslije je imenovan predsjednikom Iranskog 
izbornog odbora za parlamentarne izbore 2012. i 
za predsjedničke izbore 2013. 

23.3.2012. 

▼M7 
___ 

▼M8 
___ 

▼M7 
___ 

▼M13 

73. FAHRADI Ali Spol: muški Zamjenik voditelja Inspektorata za pravna pitanja 
i javnu inspekciju Ministarstva pravosuđa u Tehe­
ranu. Bivši javni tužitelj u Karaju. Odgovoran je 
za teška kršenja ljudskih prava, među ostalim za 
kazneni progon na suđenjima na kojima je izre­ 
čena smrtna kazna. U regiji Karaj zabilježen je 
velik broj pogubljenja dok je on bio javni tužitelj. 

23.3.2012. 

74. REZVANMA- 
NESH Ali 

Spol: muški Zamjenik javnog tužitelja u pokrajini Karaj u 
regiji Alborz. Odgovoran je za teška kršenja ljud­
skih prava, među ostalim umiješanost u pogub­
ljenje jednog maloljetnika. 

23.3.2012. 

75. RAMEZANI, 
Gholamhossein 

Spol: muški Voditelj obavještajne službe Ministarstva obrane 
od 2011. Zapovjednik obavještajne jedinice 
IRGC-a (Pasdaran) od studenoga 2009. do 
ožujka 2011. Zamjenik zapovjednika obavještajne 
jedinice IRGC-a (Pasdaran) od ožujka 2008. do 
studenoga 2009. Voditelj sigurnosno-obavještajne 
službe IRGC-a (Pasdaran) od travnja 2006. do 
ožujka 2008. Sudjelovao je u suzbijanju slobode 
izražavanja, među ostalim povezanošću s odgo­
vornima za uhićenja blogera/novinara 2004. te je 
navodno imao ulogu u suzbijanju postizbornih 
prosvjeda 2009. 

23.3.2012. 

76. SADEGHI 
Mohamed 

Spol: muški Pukovnik i zamjenik voditelja tehničke i kiberteh­
ničke obavještajne službe IRGC-a te zadužen za 
centar za analizu i borbu protiv organiziranog 
kriminala u okviru Pasdarana. Odgovoran je za 
uhićenja i mučenja blogera/novinara. 

23.3.2012. 
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77. JAFARI Reza Datum rođenja: 
1967. 

Spol: muški 

Savjetnik Disciplinskog suda za suce od 2012. 
Član „Odbora za utvrđivanje kriminalnog inter­
netskog sadržaja”, tijela odgovornog za inter­
netske stranice i cenzuru društvenih medija. 
Bivši voditelj posebnog kaznenog progona kiber­
kriminaliteta između 2007. i 2012. Bio je odgo­
voran za suzbijanje slobode izražavanja, među 
ostalim uhićenjima, pritvaranjima i kaznenim 
progonom blogera i novinara. Osobe uhićene 
zbog sumnje u kiberkriminalitet zlostavljane su i 
podvrgnute nepoštenom sudskom postupku. 

23.3.2012. 

78. RESHTE- 
AHMADI 
Bahram 

Spol: muški Sudac redovnog suda sjevernog Teherana. Bivši 
nadzornik Ureda državnog odvjetništva u Tehe­
ranu. Zamjenik voditelja Ureda za zatvorske 
poslove pokrajine Teheran. Bivši zamjenik tuži­
telja u Teheranu do 2013. Vodio je centar za 
progone Evin. Bio je odgovoran za uskraćivanje 
prava zagovarateljima ljudskih prava i političkim 
zatvorenicima, među ostalim posjeta i drugih 
prava zatvorenika. 

23.3.2012. 

79. RASHIDI 
AGHDAM Ali 
Ashraf 

Spol: muški Bivši upravitelj zatvora Evin, imenovan sredinom 
2012. Dok je obnašao tu dužnost, uvjeti u zatvoru 
su se pogoršali, a u izvješćima se navodilo sve 
lošije postupanje prema zatvorenicima. U listo­
padu 2012. devet zatvorenica započelo je štrajk 
glađu prosvjedujući zbog kršenja njihovih prava 
i zbog nasilnog postupanja zatvorskih čuvara. 

12.3.2013. 

80. KIASATI 
Morteza 

Spol: muški Sudac 4. podružnice Revolucionarnog suda u 
Ahwazu. Izrekao je smrtne kazne četvorici arap­
skih političkih zatvorenika, Tahi Heidarianu, 
Abbasu Heidarianu, Abd al-Rahmanu Heidarianu 
(trojica braće) i Aliju Sharifiju. Oni su uhićeni, 
mučeni i obješeni bez zakonitog postupanja. Ti 
predmeti i izostanak zakonitog postupanja nave­
deni su u izvješću posebnog izvjestitelja UN-a 
za ljudska prava u Iranu od 13. rujna 2012. te 
izvješću glavnog tajnika UN-a o Iranu od 22. kolo­
ovoza 2012. 

12.3.2013. 

81. MOUSSAVI 
Seyed 
Mohammad 
Bagher 

Spol: muški Sudac 2. podružnice Revolucionarnog suda u 
Ahwazu, koji je 17. ožujka 2012. izrekao smrtne 
kazne petorici Arapa iz Ahwaza, Mohammadu 
Aliju Amouriju, Hashemu Sha’baniju Amouriju, 
Hadiju Rashediju, Sayedu Jaberu Alboshoki i 
Sayedu Mokhtaru Alboshoki zbog „aktivnosti 
protiv nacionalne sigurnosti” i „mržnje prema 
Bogu”. Te je kazne potvrdio iranski Vrhovni 
sud 9. siječnja 2013. Petorica su više od godine 
dana bila pritvorena bez optužnice, mučena i 
osuđena bez zakonitog postupanja. 

12.3.2013. 

▼M13



 

02011R0359 — HR — 08.04.2020 — 013.001 — 25 

Ime Podaci za 
utvrđivanje identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

82. SARAFRAZ 
Mohammad (dr.) 
(također poznat 
kao Haj-agha 
Sarafraz) 

Mjesto rođenja: 
Teheran 

Datum rođenja: 
oko 1963. 

Mjesto boravka: 
Teheran 

Spol: muški 

Bivši član Vrhovnog vijeća za kiberprostor. Bivši 
predsjednik Radiotelevizije Islamske Republike 
Iran (IRIB) (2014.–2016.). Bivši voditelj televizij­
skih mreža IRIB World Service i Press TV, odgo­
voran za sve odluke u vezi s programom. Blisko 
povezan s državnim sigurnosnim aparatom. Pod 
njegovim je vodstvom, Press TV, zajedno s 
IRIB-om, surađivao s iranskim sigurnosnim služ­
bama i tužiteljima radi emitiranja prisilnih priz­
nanja pritvorenikâ, uključujući priznanje iransko- 
kanadskog novinara i redatelja Maziara Baharija u 
tjednoj emisiji „Iran Today”. Neovisni regulator 
za radiodifuziju OFCOM kaznio je Press TV u 
Ujedinjenoj Kraljevini sa 100 000 funti zbog 
prikazivanja Baharijevog priznanja 2011. snim­
ljenog u zatvoru dok je Bahari bio pod prisilom. 
Sarafraz je stoga povezan s kršenjem prava na 
zakonito postupanje i pošteno suđenje. 

12.3.2013. 

83. JAFARI Asadol­
lah 

Spol: muški Kao tužitelj u pokrajini Mazandaran Jafari je 
preporučio izricanje smrtne kazne u predmetima 
u kojima je bio tužitelj, zbog čega su izvršena 
brojna pogubljenja, uključujući javna pogubljenja 
i pogubljenja u slučajevima u kojima je izricanje 
smrtne kazne bilo u suprotnosti s međunarodnim 
ljudskim pravima, među ostalim jer je kazna bila 
nerazmjerna i pretjerana. Jafari je odgovoran i za 
nezakonita uhićenja i kršenja prava pritvorenika 
koji pripadaju bahaističkoj zajednici, od početnog 
uhićenja do njihova držanja u samici obavje­ 
štajnog centra za pritvor. 

12.3.2013. 

84. EMADI Hamid 
Reza (također 
poznat kao 
Hamidreza 
Emadi) 

Mjesto rođenja: 
Hamedan 

Datum rođenja: 
oko 1973. 

Mjesto boravka: 
Teheran 

Radno mjesto: 
sjedište Press 
TV-a, Teheran 

Spol: muški 

Urednik središnje redakcije Press TV-a. Bivši viši 
producent Press-TV-a. 

Odgovoran za produkciju i prikazivanje iznuđenih 
priznanja pritvorenika, među ostalim novinara, 
političkih aktivista te pripadnika kurdske i 
arapske manjine, kršeći međunarodno priznata 
prava na pošteno suđenje i zakonito postupanje. 
Neovisni regulator za radiodifuziju OFCOM 
kaznio je Press TV u Ujedinjenoj Kraljevini sa 
100 000 funti zbog prikazivanja iznuđenog priz­
nanja iransko-kanadskog novinara i redatelja 
Maziara Baharija 2011., snimljenog u zatvoru 
dok je Bahari bio pod prisilom. Nevladine orga­
nizacije izvijestile su o dodatnim slučajevima tele­
vizijskih prijenosa iznuđenih priznanja prikazanih 
na Press TV-u. Emadija se stoga povezuje s krše­
njem prava na zakonito postupanje i pošteno suđe­
nje. 

12.3.2013. 

▼M13
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Ime Podaci za 
utvrđivanje identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

85. HAMLBAR 
Rahim 

Spol: muški Sudac 1. podružnice Revolucionarnog suda u 
Tabrizu. Odgovoran za teške kazne izrečene 
pripadnicima azerske etničke manjine i aktivistima 
za radnička prava, koji su bili optuženi za špiju­
niranje, djela protiv nacionalne sigurnosti, propa­
gandu protiv iranskog režima i vrijeđanje vođe 
Irana. U jednom istaknutom predmetu izrekao je 
zatvorske kazne za 20 humanitarnih radnika 
dobrovoljaca (koji su pomagali nakon potresa u 
Iranu u kolovozu 2012.) jer su pokušali pomoći 
žrtvama potresa. Sud je te radnike proglasio 
krivima zbog „zavjereništva i tajnog dogovaranja 
radi počinjenja kaznenih djela protiv nacionalne 
sigurnosti”. 

12.3.2013. 

86. MUSAVI- 
TABAR Seyyed 
Reza 

Spol: muški Bivši voditelj Revolucionarnog tužiteljstva u 
Shirazu. Odgovoran za nezakonita uhićenja i 
loše postupanje prema političkim aktivistima, 
novinarima, zagovornicima ljudskih prava, bahai­
stima i zatočenicima savjesti, koje se zlostavljalo, 
mučilo, ispitivalo te kojima je uskraćen pristup 
odvjetnicima i zakonito postupanje. Musavi- 
Tabar potpisivao je sudske naloge u zloglasnom 
Centru za zadržavanje br. 100 (zatvor za muškar­
ce), uključujući nalog za trogodišnje zadržavanje 
bahaističke zatvorenice Rahe Sabet u samici. 

12.3.2013. 

87. KHORAMA­
BADI Abdolsa­
mad 

Voditelj „Komi­
sije za utvr­ 
đivanje primjera 
kažnjivog sadrža­
ja”. 

Spol: muški 

Zamjenik direktora za sudski nadzor (od 13. listo­
opada 2018.). Bivši voditelj „Komisije za utvr­ 
đivanje primjera kažnjivog sadržaja”, vladine 
organizacije koja je zadužena za cenzuru na inter­
netu i kiberkriminalitet. Pod njegovim vodstvom 
Komisija je definirala „kiberkriminalitet” nizom 
nejasnih kategorija kojima se kriminalizira stva­
ranje i objavljivanje sadržaja koji režim smatra 
neprimjerenim. Odgovoran je za represiju i 
blokadu brojnih oporbenih stranica, elektroničkih 
novina, blogova, stranica nevladinih organizacija 
koje se bave ljudskim pravima te Googlea i 
Gmaila od rujna 2012. On i Komisija aktivno su 
doprinijeli smrti u pritvoru blogera Sattara 
Beheshtija u studenome 2012. Komisija koju on 
vodi tako je izravno odgovorna za sustavna 
kršenja ljudskih prava, posebno zabranjivanjem i 
filtriranjem internetskih stranica za javnost te 
povremeno potpunim onemogućivanjem pristupa 
internetu. 

12.3.2013. 

▼M13
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Subjekti 

Naziv Identifikacijski podaci Razlozi Datum uvrštenja na 
popis 

▼M11 

1. Kiberpolicija Lokacija: Teheran, 
Iran, internetske 
stranice: http:// 
www.cyberpolice. 
ir 

Iranska Kiberpolicija, osnovana u siječnju 2011., 
jedinica je Policije Islamske Republike Iran, kojoj 
je od osnivanja do početka 2015. na čelu bio 
Esmail Ahmadi-Moqaddam (uvršten na popis). 
Ahmadi-Moqaddam naglasio je da će se Kiberpo­
licija baviti antirevolucionarnim i disidentskim 
skupinama koje su 2009. iskoristile društvene 
mreže na internetu kako bi potaknule prosvjede 
protiv ponovnog izbora predsjednika Mahmouda 
Ahmadinejada. Kiberpolicija je u siječnju 2012. 
izdala nove smjernice za internetske kafiće, 
prema kojima su korisnici dužni dati osobne infor­
macije koje će vlasnici kafića čuvati šest mjeseci, 
kao i evidenciju internetskih stranica koje su 
posjetili. Pravilima se također od vlasnika kafića 
zahtijeva da instaliraju kamere televizije zatvo­
renog kruga, odnosno videonadzor, i snimke 
čuvaju šest mjeseci. Na temelju tih novih pravila 
mogu nastati kontrolne knjige kojima se vlasti 
mogu koristiti kako bi ušle u trag aktivistima ili 
bilo kojoj osobi koju se smatra prijetnjom nacio­
nalnoj sigurnosti. 

Iranski mediji u lipnju 2012. izvijestili su da će 
Kiberpolicija početi provoditi oštre mjere protiv 
virtualnih privatnih mreža (VPN-a). Kiberpolicija 
je 30. listopada 2012. bez naloga uhitila blogera 
Sattara Beheshtija zbog „djela protiv nacionalne 
sigurnosti na društvenim mrežama i Facebooku”. 
Beheshti je na svojem blogu kritizirao iransku 
vladu. Beheshti je 3. studenoga 2012. pronađen 
mrtav u svojoj zatvorskoj ćeliji, a vjeruje se da 
su ga službe Kiberpolicije mučile do smrti. 

12.3.2013. 

▼M4
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PRILOG II. 

Internetske stranice za informacije o nadležnim tijelima i adresa za slanje 
obavijesti Europskoj komisiji 

▼M12 
BELGIJA 

https://diplomatie.belgium.be/nl/Beleid/beleidsthemas/vrede_en_veiligheid/ 
sancties 

https://diplomatie.belgium.be/fr/politique/themes_politiques/paix_et_securite/ 
sanctions 

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/sanctions 

BUGARSKA 

https://www.mfa.bg/en/101 

ČEŠKA 

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html 

DANSKA 

http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/ 

NJEMAČKA 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht, 
did=404888.html 

ESTONIJA 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRSKA 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRČKA 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ŠPANJOLSKA 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/en/PoliticaExteriorCooperacion/ 
GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Paginas/SancionesInternacionales.aspx 

FRANCUSKA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/ 

HRVATSKA 

http://www.mvep.hr/sankcije 

ITALIJA 

https://www.esteri.it/mae/it/politica_estera/politica_europea/misure_deroghe 

CIPAR 

http://www.mfa.gov.cy/mfa/mfa2016.nsf/mfa35_en/mfa35_en?OpenDocument 

LATVIJA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITVA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUKSEMBURG 

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/ 
mesures-restrictives.html 

▼M2
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MAĐARSKA 

http://www.kormany.hu/download/9/2a/f0000/EU%20szankci%C3%B3s%20t% 
C3%A1j%C3%A9koztat%C3%B3_20170214_f inal.pdf 

MALTA 

https://foreignaffairs.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/ 
Sanctions-Monitoring-Board.aspx 

NIZOZEMSKA 

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties 

AUSTRIJA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POLJSKA 

https://www.gov.pl/web/dyplomacja 

PORTUGAL 

http://www.portugal.gov.pt/pt/ministerios/mne/quero-saber-mais/ 
sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx 

RUMUNJSKA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVENIJA 

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi 

SLOVAČKA 

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FINSKA 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ŠVEDSKA 

http://www.ud.se/sanktioner 

UJEDINJENA KRALJEVINA 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

Adresa za slanje obavijesti Europskoj komisiji: 

European Commission 
Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 
EEAS 07/99 
B-1049 Brussels, Belgium 
E-pošta: relex-sanctions@ec.europa.eu 

▼M12
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PRILOG III. 

Popis opreme koja se može koristiti za unutarnju represiju iz članka 1.a 

1. Vatreno oružje, streljivo i pripadajući pribor, kako slijedi: 

1.1. Vatreno oružje koje ne podliježe kontroli po ML 1 i ML 2 Zajedničkog 
popisa robe vojne namjene; 

1.2. Streljivo, posebno osmišljeno za oružje iz stavka 1.1. te posebno osmi­ 
šljene pripadajuće komponente; 

1.3. Ciljnici za oružje koji ne podliježu kontroli Zajedničkog popisa robe 
vojne namjene. 

2. Bombe i granate koje ne podliježu kontroli Zajedničkog popisa robe vojne 
namjene. 

3. Sljedeća vozila: 

3.1. Vozila opremljena vodenim topom, posebno osmišljena ili preinačena 
za potrebe kontrole nemira; 

3.2. Vozila posebno osmišljena ili preinačena kako bi ih se moglo naelek­
trizirati u svrhu odbijanja prosvjednika; 

3.3. Vozila posebno osmišljena ili preinačena za uklanjanje barikada, uklju­ 
čujući građevinsku opremu s balističkom zaštitom; 

3.4. Vozila posebno osmišljena ili preinačena za prijevoz ili premještaj 
zatvorenika i/ili pritvorenika; 

3.5. Vozila posebno osmišljena za raspoređivanje mobilnih prepreka; 

3.6. Komponente za vozila iz stavki 3.1. do 3.5. posebno osmišljene za 
potrebe kontrole nemira. 

Napomena 1.: Ova stavka ne kontrolira vozila posebno osmišljena za 
potrebe gašenja požara. 

Napomena 2.: Za potrebe stavke 3.5. izraz „vozila” uključuje prikolice. 

4. Eksplozivne tvari i povezana oprema, kako slijedi: 

4.1 Oprema i naprave posebno osmišljeni za aktivaciju eksplozija elek­
tričnim ili neelektričnim sredstvima, uključujući naprave za paljenje, 
detonatore, upaljače, pojačivače i uže za detonaciju, te posebno osmi­ 
šljene pripadajuće komponente; osim opreme i naprava posebno 
konstruiranih za konkretnu komercijalnu uporabu, koje eksplozivnim 
sredstvima uzrokuju pokretanje ili djelovanje druge opreme ili naprava 
kojih funkcija nije stvaranje eksplozija (npr. punjači zračnih jastuka u 
automobilu, odvodnici prenapona pokretača protupožarnih prskalica); 

4.2 Eksplozivna punjenja s linearnim rezačem koja ne podliježu kontroli 
Zajedničkog popisa robe vojne namjene; 

▼M2
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4.3 Ostali eksplozivi koji ne podliježu kontroli Zajedničkog popisa robe 
vojne namjene i povezane tvari, kako slijedi: 

a. amatol; 

b. nitroceluloza (koja sadrži više od 12,5 % dušika); 

c. nitroglikol; 

d. pentaeritritol tetranitrat (PETN); 

e. pikril klorid; 

f. 2,4,6-trinitrotoluen (TNT). 

5. Zaštitna oprema koja ne podliježe kontroli po ML 13 Zajedničkog popisa 
robe vojne namjene, kako slijedi: 

5.1 Zaštitni prsluci koji su neprobojni i/ili pružaju zaštitu od probadanja; 

5.2 Neprobojne zaštitne kacige, policijske kacige, policijski štitovi i nepro­
bojni štitovi. 

Napomena: Kontroli ove stavke ne podliježe: 

— oprema koja je posebno osmišljena za sportske aktivnosti; 

— oprema koja je posebno osmišljena sukladno zahtjevima zaštite na 
radu. 

6. Simulatori, osim onih koji ne podliježu kontroli po ML 14 Zajedničkog 
popisa robe vojne namjene EU-a, za obuku o uporabi oružja, te posebno 
osmišljen pripadajući softver. 

7. Oprema za noćno gledanje i termovizijsko snimanje te cijevi za pojačavanje 
slike, osim onih koji ne podliježu kontroli Zajedničkog popisa robe vojne 
namjene. 

8. Bodljikava žica s oštrim rubovima. 

9. Vojni noževi, borbeni noževi i bajunete s dužinom oštrice većom od 10 cm. 

10. Proizvodna oprema posebno osmišljena za predmete navedene u ovom 
popisu. 

11. Posebna tehnologija za razvoj, proizvodnju ili uporabu predmeta navedenih u 
ovom popisu. 

▼M2
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PRILOG IV. 

Oprema, tehnologija i softver iz članaka 1.b i 1.c 

Opća napomena 

Ne dovodeći u pitanje sadržaj ovog Priloga, on se ne primjenjuje na: 

(a) opremu, tehnologiju ili softver koji su navedeni u Prilogu I. Uredbi Vijeća 
(EZ) 428/2009 ( 1 ) ili Zajedničkom popisu robe vojne namjene; ili 

(b) softver koji je namijenjen instalaciji bez daljnje podrške dobavljača i opće je 
dostupan javnosti prodajom iz zaliha na prodajnim mjestima za prodaju na 
malo, bez ograničenja, u: 

i. u otvorenoj prodaji; 

ii. prodaji putem poštanske narudžbe; 

iii. elektroničkim transakcijama; ili 

iv. telefonskim transakcijama; 

(c) softver koji je javno dostupan. 

Kategorije A, B, C, D i E odgovaraju kategorijama iz Uredbe (EK) br. 428/2009. 

„Oprema, tehnologija i softver” iz članka 1.b je: 

A. Popis opreme 

— Oprema za analizu paketnog prometa (sistemi DPI) 

— Oprema za presretanje mrežnog prometa uključujući opremu IMS (eng. 
Interception Management Equipment) i opremu za pohranjivanje podataka 
(eng. Dana Retention Link Intelligence Equipment), 

— Oprema za nadzor radio frekvencija 

— Oprema za ometanje mreža i satelita 

— Oprema za unašanje virusa na daljinu 

— Oprema za raspoznavanje i obradu govora 

— Oprema za presretanje i praćenje IMSI ( 2 ), MSISDN ( 3 ), IMEI ( 4 ) i 
TMSI ( 5 ). 

▼M2 

( 1 ) Uredba Vijeća (EZ) br. 428/2009 od 5. svibnja 2009. o uspostavljanju režima Zajednice 
za kontrolu izvoza, prijenosa, brokeringa i provoza robe s dvojnom namjenom (SL L 134, 
29.5.2009., str. 1.) 

( 2 ) IMSI je engleska kratica za međunarodni identifikator mobilnog pretplatnika (eng. Inter­
national Mobile Subscriber Identity). To je jedinstvena identifikacijska oznaka svakog 
mobilnog uređaja ugrađena u SIM-karticu i omogućava identifikaciju SIM-kartice preko 
mreža GSM i UMTS. 

( 3 ) MSISDN je engleska kratica za broj mobilnog pretplatnika u digitalnoj mreži s integri­
ranim uslugama (eng. Mobile Subscriber Integrated Services Digital Network Number) 
To je jedinstveni broj koji omogućava identifikaciju pretplate u mobilnoj mreži GSM ili 
UMTS. Ukratko, radi se o telefonskom broju vezanom uz SIM-karticu u mobilnom 
uređaju i tako identificira i mobilnog pretplatnika i IMSI, ali se koristi za usmjeravanje 
poziva. 

( 4 ) IMEI je engleska kratica za međunarodni identifikator mobilnog uređaja (eng. Inter­
national Mobile Equipment Identity). To je jedinstveni broj koji se koristi za identifika­
ciju mobilnih uređaja na mrežama GSM, WCDMA i IDEN i nekih satelitskih mobilnih 
uređaja. Obično je otisnut unutar prostora namijenjenog za bateriju. Presretanje (prislu­ 
škivanje) može se odrediti pomoću broja IMEI, kao i brojeva IMSI i MSISDN. 

( 5 ) TMSI je engleska kratica za privremeni identifikator mobilnog pretplatnika (eng. 
Temporary Mobile Subscriber Identity). To je identitet koji se obično šalje između 
mobilnog uređaja i mreže.
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— Taktička oprema za presretanje i praćenje SMS ( 1 ) /GSM ( 2 ) /GPS ( 3 ) / 
GPRS ( 4 ) /UMTS ( 5 ) /CDMA ( 6 ) /PSTN ( 7 ) 

— oprema za presretanje i praćenje informacija DHCP ( 8 ), SMTP ( 9 ), 
GTP ( 10 ) 

— Oprema za raspoznavanje i razvrstavanje uzoraka 

— Daljinska forenzična oprema 

— Oprema za semantičku obradu 

— Oprema za šifriranje WEP i WPA kodova 

— Oprema za presretanje za vlasnički i standardni protokol VoIP 

B. Ne koristi se 

C. Ne koristi se 

D. „Softver” posebno projektiran za „razvoj”, „proizvodnju” i „uporabu” opreme 
navedene gore pod točkom A. 

E. „Tehnologija” posebno projektirana za „razvoj”, „proizvodnju” i „uporabu” 
opreme navedene gore pod točkom A. 

Oprema, tehnologija i softver iz ovih kategorija spadaju u opseg ovog Priloga 
samo u mjeri u kojoj spadaju u opći opis „sustava za presretanje i praćenje 
internetskih, telefonskih i satelitskih komunikacija”. 

Za potrebe ovog Priloga „praćenje” znači dobivanje, izvlačenje, dekodiranje, 
snimanje, obradu, analizu i pohranjivanje sadržaja poziva ili mrežnih podataka. 

▼M2 

( 1 ) SMS je engleska kratica za sustav kratkih poruka (eng. Short Message System). 
( 2 ) GSM je engleska kratica za globalni sustav mobilnih komunikacija (eng. Global System 

for Mobile Communications). 
( 3 ) GPS je engleska kratica za sustav određivanja geografskog položaja (eng. Global Posi­

tioning System). 
( 4 ) GPRS je engleska kratica za opće paketne radijske usluge (eng. General Package Radio 

Service). 
( 5 ) UMTS je engleska kratica za univerzalni sustav mobilne telekomunikacije (eng. 

Universal Mobile Telecommunication System). 
( 6 ) CDMA je engleska kratica za višestruki pristup s kodnom raspodjelom kanala (eng. 

Code Division Multiple Access). 
( 7 ) PSTN je engleska kratica za javne telefonske mreže (Public Switch Telephone 

Networks). 
( 8 ) DHXP je engleska kratica za protokol dinamičkog podešavanja domaćina (eng. 

Dynamic Host Configuration Protocol). 
( 9 ) SMTP je engleska kratica za jednostavan sustav za prijenos poruka (Simple Mail 

Transfer Protocol). 
( 10 ) GTP je engleska kratica za protokol tuneliranja za GPRS (GPRS Tunnelling Protocol).
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